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  چكيده

هاي مختلف زباني  ارتباطي تنگاتنگ بودند و از جنبه دو زبان فارسي و تركي آذربايجاني هميشه باهم در

دو  اين ارتباط و تاثيرپذيري منجر به تغييرات و ايجاد تداخل زباني در ميان اين. اند روي هم تاثير گذاشته

در اين پژوهش به منظور آشنايي بيشتر با . تواند داشته باشد زبان شده كه تاثيرات مثبت يا منفي مي

دو زبان به بررسي يكي از عناصر مهم زباني، يعني فعل، از لحاظ ظرفيت نحوي آن  ينچگونگي ارتباط ا

ي  نوشته» عزاداران بيل«هايي از كتاب  كار فعل براي انجام اين. برمبناي دستور وابستگي پرداخته شد

بدين ترتيب كه . طور تطبيقي بررسي شده است ها انتخاب و به غلامحسين ساعدي و معادل تركي آن

كار  اي كه فعل مورد نظر به همراه جمله هاي انتخاب شده به هاي اجباري و اختياري هر كدام از فعل تممم

ي وجود شباهت در رفتار  نتايج به دست آمده از اين پژوهش نشان دهنده. رفته است مشخص شده است

ي  منجر به ترجمه هاي نحوي بود، از طرف ديگر اين شباهت) ها درصد فعل 85(هاي هم معني  بيشتر فعل

دو زبان به زبانوران زبان ديگر  ها و ايجاد تداخل منفي در يادگيري و آموزش هر يك از اين الفظي فعل تحت

هاي زباني مختلف و متفاوت بودن گروه زباني آنها نيز از دلايل  دو زبان به خانواده متعلق بودن اين. شود مي

  .باشد دو زبان براي زبانوران همديگر مي اين هاي موجود در آموزش و يادگيري وجود دشواري

   

  فعل، دستور وابستگي، ظرفيت، متمم اجباري، متمم اختياري، افزوده  :ها كليد واژه
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  بيان مسئله -1- 1

 1از نظر هومبولت. اي از قواعد و روابط دستوري غني است كند داراي مجموعه هر زباني كه بشر به آن تكلم مي

: گانه عبارتنداز شوند و آن طبقات سه شناسي زباني به سه دسته تقسيم مي ها در چارچوب رده ي زبان همه

  ).376: 1370روبيتر، ( 4هاي تصريفي و زبان 3هاي پيوندي ، زبان2هجايي هاي تك زبان

است كه خود  5ركيي اوغوز زبان ت غرب ايران رايج است، جزو شاخه ي شمال زبان تركي آذربايجاني كه در منطقه

 هاي ها و واكه بودن نظام واژگاني و وجود همخوان 7ي آن پيوندي ويژگي عمده. متعلق است 6هاي آلتاييك به زبان

هاي هند و اروپايي است و خاصيت تصريفي دارد،  ويژه در نظام آوايي آن است و با زبان فارسي كه جزو زبان

هاي كردي،  رو زبان تركي آذربايجاني در مقايسه با زبان از اين. ردتفاوت فاحشي در نظام آوايي، صرفي و نحوي دا

تواند مشكلاتي را براي  و اين مي). 176: 1381زندي،(تفاوت بيشتري با زبان فارسي دارد ... گيلكي، لري و

  .ايجاد نمايد تكلمي آموزش زبان و  زبانوران دو زبان در زمينه

                                                            
1 - Humboldt  
2 - Syllabic Languages 
3 -Agglutinative languages 
4 - Flectional languages 

، ازبكي، قرقيزي، قزاقي و غيره از )قاقاووز تركي آذربايجاني، تركيه، تركمني و(هاي تركي شاخه اوغوز  ها و لهجه ي زباني تركي شامل زبان براي خانواده -  5
رود،  به كار مي Turkish، )اصطلاحا تركي استانبولي(گردد، اما براي اشاره به تركي تركيه  استفاده مي Turkic Language familyعبارت انگليسي 

  .كنند استفاده مي Turkicبه جاي  Turkishهاي غيرتخصصي از  هرچند كه بعضا در نوشته
6 - Ural- Altaic 
7 - Agglutinative 



شود آموزش داده مي خارجي زبانانبه عنوان يك زبان خارجي به غير فارسيتنها با توجه به اينكه زبان فارسي نه

و با در نظر گرفتن  شودنيز همواره در داخل ايران آموزش داده مي زبانان ايراني غيرفارسي بلكه به عنوان زبان دوم

 .رود كار مييز در آن به هاي ديگري نزبان ،كه علاوه بر زبان فارسي استاي چند زبانه اين مسئله كه ايران جامعه

در . زبانان ايراني نيز توجه داشتي آموزش زبان فارسي به عنوان زبان رسمي كشور به غير فارسيبايد به نحوه

ساختارهاي فعلي اين دو زبان و نقش آن در يادگيري زبان  است تا با بررسي تفاوتاين تحقيق سعي بر آن شده

در . موجود در يادگيري زبان فارسي و دلايل اين مشكلات پرداخته شودزبانان به مشكلات فارسي براي ترك

ي جمله قرار داده و جمله  ي دستور وابستگي فعل را در جايگاه هسته نظريه شناسي مختلف، هاي زبان ميان نظريه

رفيت ظ ورو اين پژوهش بر مبناي دستور وابستگي انجام خواهد شد  نمايد از اين را حول محور آن مطالعه مي

  .گيرد مورد بررسي قرار ميهايي كه  در دو زبان وجود دارد، ها و انواع متممفعل

   

  هاي پژوهش پرسش -2- 1

  :هاي زير شكل گرفته است ژوهش حاضر با هدف يافتن پاسخ براي پرسشپ

  كنند؟معنا به لحاظ ظرفيت واژگاني چگونه عمل ميهاي همدر زبان فارسي و تركي آذربايجاني فعل - 1

  هاي تغيير ظرفيت واژگاني در دو زبان كدامند؟فرآيند - 2

زبان تداخل مثبت ايجاد ها، يادگيري زبان فارسي توسط كودكان تركبا توجه به جهاني بودن ظرفيت فعل - 3

  كند يا منفي؟مي

  شباهت ساختار ظرفيتي اين دو زبان ناشي از چيست؟ - 4

  

  هاي پژوهش فرضيه -3- 1



هر دو زبان رفتاري مشابه داشته ي فعل در  مقوله ها،فعلرسد با توجه به جهاني بودن بحث ظرفيت به نظر مي -1

  .باشند

در هر دو زبان موجب  سازي ي ظرفيت مثل سببيسازي و افزايندهي ظرفيت مثل مجهولفرآيندهاي كاهنده - 2

  .ها خواهند شد تغيير ظرفيت فعل

  .رسد كه تداخل منفي ايجاد شوددر يادگيري زبان دوم به نظر مي الفظيي تحتبا توجه به نقش ترجمه - 3

شناسي نبوده بلكه به دليل تداخل هاي ساختار ظرفيتي اين دو زبان به دلايل ردهرسد شباهتبه نظر مي- 4

  .باشدزباني مي

 

  هاي پژوهش هدف - 4- 1

آذربايجاني با استفاده از دستور  هدف از اين پژوهش بررسي تطبيقي ظرفيت فعل در دو زبان فارسي و تركي 

بيني  پيشبه تواند  اين مهم مي. هاي نحوي دو زبان مطالعه شود ها و تفاوت وابستگي است تا از اين طريق شباهت

تواند  چنين بررسي تطبيقي دو زبان مي هم. دياري رسانو حل مشكلات زبانوران اين دو زبان در تكلم و آموزش 

  .اند، بر يكديگر آشكار سازد نحوه و ميزان تاثير دو زبان فارسي و تركي را كه همزيستي طولاني با همديگر داشته

  

 پژوهش  روش - 5- 1

 اثر غلامحسين» عزاداران بيل«هايي از كتاب  اي انجام خواهد شد فعل در اين پژوهش كه به روش كتابخانه

بندي  در تقسيم. ي ساده، غيرساده، وجهي و ربطي تقسيم خواهد شد ساعدي انتخاب گرديده و به چهار دسته

داراي معادل  مركب فارسيهاي  فعلرو بسياري از  از اين .گردد ميها در زبان فارسي لحاظ  ، وضعيت آنها فعل

و لازم به ذكر است كه برخي  شد واهندخ بندي مركب دستههاي  فعل ساده در زبان تركي هستند، اما در فهرست

ها و  هاي اجباري و اختياري اين فعل سپس متمم .هاي ربطي فارسي فاقد معادل ربطي تركي هستند از فعل

موارد مشابه و ) ظرفيت نحوي(ها  پس از مشخص شدن اين متمم. ها مشخص خواهد شد هاي تركي آن معادل



در اين مطالعه براي مشخص . گردد همراه با دلايل آن بررسي مي  هاي دو زبان و متفاوت در ظرفيت نحوي فعل

  . استفاده خواهد شد) 1391و  1385(زاده  ها از مطالعات طبيب كردن ظرفيت فعل

  

  سازماندهي پژوهش -6- 1

ها و  شده است كه شامل بيان مسئله، مروري بر پرسش  حاضر يعني فصل اول به كليات پژوهش پرداخته در فصل

  .هاي پژوهش، روش انجام پژوهش  و سازمان پژوهش است هاي پژوهش، بيان هدف فرضيه

ين هاي مربوط به دستور وابستگي و ظرفيت فعل در دو زبان تركي و فارسي در ميان محقق در فصل دوم پژوهش

  .آوري خواهد شد و نويسندگان داخلي و خارجي جمع

ي دستور وابستگي و بحث ظرفيت بررسي  در فصل سوم چهارچوب نظري مورد استفاده در پژوهش، شامل نظريه

با توجه به اهميت ظرفيت فعل در پژوهش حاضر عناصري مانند هسته، وابسته، متمم و افزوده به . خواهد شد

  .رفي خواهد شدعنوان مفاهيم كليدي مع

ي ساختاري  اثر غلامحسين ساعدي انتخاب شده و از جنبه» عزاداران بيل«هايي از كتاب  در فصل چهارم فعل

در ادامه تاثير . هاي تركي آن مشخص خواهد شد ها و معادل هاي هر يك از اين فعل متمم. بندي خواهد شد طبقه

  .گردد سازي بر ظرفيت فعل بررسي مي ولسازي و مجه سازي، سببي فرايندهاي نحوي همچون متعدي

هاي پژوهش با  ها و فرضيه سپس پرسش. هاي پيشين انجام خواهد شد در فصل پنجم ابتدا مروري بر فصل

آوردهاي اين پژوهش و پيشنهاداتي براي  در پايان دست. هاي پژوهش بررسي خواهند شد استفاده از يافته

  .مطالعات آينده ارائه خواهد شد
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  :فصل دوم               

  پژوهشي پيشينه                     
 -------------------------------------------------------------  

  

 

 

 

  

  

 



  

  

  

  

  

 

  مقدمه

با اينكه مقالات و تحقيقات . گردد بحث دستور وابستگي در زبان فارسي مبحثي تقريبا جديد محسوب مي

چندي در اين مورد انجام گرفته است اما به استثناي دو كتاب اميد طبيب زاده در باب دستور وابستگي و 

چنين تحقيقات  هم. استها و واژگان در زبان فارسي كتاب قابل توجه ديگري منتشر نگرديده  ظرفيت فعل

هاي تركي  نويسنده اين سطور نيز نشان داد كه در مورد زبان تركي آذربايجاني و حتي هيچ يك از زبان

  . نزديك به آن نيز آثار قابل توجهي وجود ندارد

در اين فصل مروري بر تحقيقات پيشين انجام شده در حوزه دستور وابستگي در مورد زبان فارسي و تركي 

هاي مربوط ي حاضر شامل دو بخش است كه بخش اول به بررسي پژوهشرو پيشينهاز اين. داشت خواهيم

  .پردازدهاي مربوط به زبان تركي ميبه زبان فارسي و بخش دوم به بررسي پژوهش

  

  



 هاي زبان فارسيپژوهش -1- 2

هاي نظريه وابستگي و ظرفيت فعل در زبان فارسي اختصاص داده شده  بخش اول اين فصل به مرور پژوهش

  . است

  

  )1978(سيامك مهاجر قمي -1-1- 2

فارسي نگاشته  هاي فعلكتاب مهاجر قمي نخستين اثري است كه بر اساس نظريه ظرفيت واژگاني در مورد 

ي دكتري مولف آن در نامهاست كه پايان »فارسي-زبانه آلمانيفرهنگ تطبيقي و دو «اين كتاب، . استشده

است مولف در اين كتاب كوشيده. استدر آلمان منتشر شده 1978دانشگاه فرايبورگ آلمان بوده و در سال 

هاي ي متممهاي آلماني و فارسي را از طريق مقايسهها و تشابهات صوري بين ساخت جملهتا تفاوت

در آلماني اثر انگل و  ها فعلوي از واژگان كوچك ظرفيت . باهم مقايسه كند ها فعل اجباري و اختياري

آلماني فرهنگ خود را نيز از همان  هاي فعلبه عنوان مدل نظري خود استفاده كرده و )1975(شوماخر

  :ي زير تقسيم كرده استهاي نحوي فارسي و آلماني را به ده طبقهاو متمم. استواژگان برگزيده

  حالت فاعلي )1

  حالت مفعولي  )2

  اي اضافه )3

  حالت غيرفاعلي )4

  ايمفعول حرف اضافه )5

  قيد مقدار )6

  قيد جهت )7

  شمار )8

  مقايسه )9



  متمم فعلي )10

  :استهاي زير بهره جستهاز مميزه ها فعلهاي معنايي براي توصيف متمم چنين هموي 

  انسان )1

  غير انسان )2

  جاندار )3

  جانبي )4

  غيرانتزاعي )5

  انتزاعي )6

هاي نحوي مشترك براي دو زبان آلماني و فارسي، تلويحاً به اين معناست كه زبان فارسي استفاده از مميزه

هايي چون نوميناتيو، آكوزاتيو، گنتيو و داتيو است،حال اينكه فارسي نيز مانند زبان آلماني داراي حالت

اما بين  ميناتيو در آلماني غالباً معادل فاعل در فارسي است،حالت نو. هايي استاصولاً فاقد چنين حالت

-استفاده از مميزه. هاي نحوي فارسي چنين تطابق يك به يكي وجود نداردهاي آلماني و نقشباقي حالت

- دهي نادرست در زبانهاي نحوي دو زبان متفاوت باعث بروز نوعي تعميمهاي مشترك براي توصيف متمم

  .شودآموزان مي

آلماني موجود در  هاي فعلهاي فارسي يكره فارسي مهاجر قمي بسيار كم، و در واقع محدود به معادلپ

هاي پركاربرد همين امر منجر به مغفول ماندن برخي متمم. است) 1975(شوماخر-واژگان كوچك انگل

  .استاي، بند متممي، فاعل محذوف و فاعل صفر شدهي اضافهفارسي همچون مفعول نشانه

است كه باعث استخراج مركب نيز، از جمله عواملي هاي فعلهاي فعلي و ر نظر نگرفتن مرز ميان عبارتد

  .باشندهاي فعلي ميي فعل، بلكه از اجزاء دروني عبارتاست كه در واقع نه وابستههايي شدهمتمم

 


